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Additional information:  
This is a verbatim  transcript of a videotaped interview with Jan Otrębski conducted on behalf 
of the United States Holocaust Memorial Museum. The interview is part of the United States 
Holocaust Memorial Museum’s collection of oral testimonies (link: 
https://collections.ushmm.org/search/catalog/irn508834.) It consists of two parts. The first part 
of the interview takes place at a Kingdom Hall. The second part of  the interview takes place at 
the Auschwitz-Birkenau Memorial and Museum site. 
Transcription: 
[Jan Otrębski]: Mieszkam w Ząbkowicach, ulica Związku Orła Białego 98. 
[Translator]: Powiedz, że byłeś więźniem tego obozu. 
[Jan Otrębski]: Byłem tym więźniem tego obozu od 42 roku, 15 września aż do 13 marca 43 
roku. 
[Robert Buckley]: What’s the building over here? 
[Jan Otrębski]:Tu, tu był, tu Höss miał konia, tak, to było dawniej‚ Wäscherei’ [tłum.: 
pralnia] dla SS. To są te zabudowania. Tutaj kuchnia, kuchnia... 
[Translator]: Kitchen. 
[Jan Otrębski]: ...dla więźniów.  
[Robert Buckley]: Where is the kitchen? 
[Jan Otrębski]: Tak. 
[Translator]: Straight ahead. 
[Translator]: That section that’s right there.  
[Jan Otrębski]: Tam była główna wartownia, tutaj wartownia, SS-man pełnił wartę, to to tam 
dojdziemy do tego... 

[00:57] 
[Jan Otrębski]: (...) [nagranie rozpoczyna się od tej wypowiedzi] i tu pod tą bramę, pod tą bramę 
tutaj: staliśmy: „ręce do góry”, ‚ręce do góry’ aż aż wszystkie komanda zejdą. Po prawej 
komanda wychodziły, w południe mnie przywieźli tak jak o 12-stej godzinie. 
[Translator]: The letters in here, over the gate, were made by one of the prisoners who was one 
of the Jehovah's Witnesses working in a sheet-metal workshop. 
[Robert Buckley]: And you said something about the „B”? 
[Translator]: Yes, the third letter „B” is clearly upside down… You can see this.  
[Robert Buckley]: And he walked through this gate? 
[Translator]: Yes, he entered the camp through this gate. 

[1:59] 
[Translator]: All over the fence…  
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[Robert Buckley]: These buildings here were for what? 
[Jan Otrębski]: Zaraz, to ja wytłumaczę. Zobacz, zobacz: tam, tam stało SS po jednej stronie, 
po drugiej stronie SS z karabinami, a tu stali blokowi. „blokälteste” [tłum.: starszy blokowy] 
i... i kapo po jednej stronie i po drugiej stronie, bo tam już wiesz trzeba było maszerować, wiesz, 
tym rytmem tak: ‚eins, zwei, drei, vier’, tak…  
[Translator]: There were SS (unintelligible) in charge of blocks and things…. 
[Jan Otrębski]: A orkiestra była tutaj, zaraz pójdziemy tam do tej orkiestry. 
[Jan Otrębski]: Grała i w rytm marsz – orkiestra tak... a to pójdziemy tam, dalej, tak? Te 
wszystkie oddziały musiały tu maszerować w rytm marsza: ’eintz’..., dźwigać do góry tak… 
[Robert Buckley]: And who were in these buildings here? 
[Jan Otrębski]: Tu była ‚schreibstube’,, ‚schreibstube’ [tłum.: pokój do pisania], tak się nazywa 
biuro główne obozu. 
[Translator]: Something like a registration of prisoners or something like that. 
[Jan Otrębski]: Chodźmy dalej. 
[Jan Otrębski]: I ta orkiestra tutaj, w tym miejscu ta orkiestra była, wiesz na tym placyku tutaj 
przed domem. 
[Jan Otrębski]: Tak, to chodźmy dalej… 
[Jan Otrębski]: Tu jest 15 blok, tu jest ten 15 blok. Tyle czasu to nie ma, na tyle czasu to nie 
ma, to my musimy tu szybko, to my musimy bardzo szybko… 

[3:43] 
[Jan Otrębski]: Tu musiałem ten wszystki1 mur rozbierać, bo tu był obóz kobiecy, tu był obóz 
kobiecy, a to był obóz męski.  
[Translator]: All along that street, there was a concrete wall like that over there (pointing to it) 
and the task of the brother (meaning: Jan) was to tear it down. 
[Jan Otrębski]: Bo tu był obóz kobiecy i... zanim Brzezinkę nie wybudowali. 
[Translator]: That part originally was the women’s camp. 
[Jan Otrębski]: No ja... 
[Translator]: Before the other part of the camp was made. 
[Jan Otrębski]: Chodźmy dalej, a tu było... 

[4:19] 
[Robert Buckley]: You wanna say it once more? 
[Translator]: Powtórz może jeszcze raz co tu było, powtórz... 
[Jan Otrębski]: No ale tu są ci to nie chciałbym….(referring to a group of visitors next to Jan; 
unclear who the visitors were) 
[Translator]: Powtórz…. 
[Jan Otrębski]: Tak? Tu właśnie było miejsce gdzie spotkaliśmy się i tu żeśmy modlili się i tu 
żeśmy omawiali wszystkie, wszystkie sprawy…  

                                                            
1 Wszystki - cały 
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[Translator]: There was the place of meeting, prayer and Bible considerations. 
[Jan Otrębski]: To był nasz codziennie… 
[Translator]: Everyday. 
[Jan Otrębski]: ...bo każdy... 

[4:49] 
[Robert Buckley]: This is where he lived? 
[Translator]: Yes, number 5. 
[Jan Otrębski]: Tak, tak.  

[4:55 to 5:15] (Jan walks in and out of the building 5 where he lived) 
[5:15] 

[Jan Otrębski]: (...) była i za tą drogą jest rzeka, Sola. 
[Translator]: There is a road behind the wall.  But it was forbidden for the people to move when 
the concentration camp existed here. And behind the road, there is a river. 
[Jan Otrębski]: [ w pomieszczeniu jest echo trudno rozpoznać treść słów] Pójdziemy tam 
później. A tu jest (...) tylko tych szyb nie było, a całe pomieszczenie jak było... tylko tam, 
pójdziemy zobaczyć jak tu wyglądały te łóżka. 
[Robert Buckley]: Jan, did you ever think this was going to be a museum? 
[Translator]: Czy kiedykolwiek myślałeś, że przyjdziesz tutaj jak do muzeum? 
[Jan Otrębski]: No, nie. Ja bym nie miał czasu teraz, no bo tak wiesz no, w terenie człowiek 
jest to…  
[Translator]: Are you asking about the war time? 
[Robert Buckley]: Yes, when he was in. 
[Translator]: Kiedy byłeś więźniem, kiedy byłeś więźniem Oświęcimia, czy myślałeś, że kiedyś 
przyjdziesz do…? 
[Jan Otrębski]: Nie, nigdy nie myślałem.  
[Translator]: …do Oświęcimia jako do muzeum? 
[Jan Otrębski]: A, jako do muzeum… to ja nigdy się nad tym nie zastanawiałem…  
[Translator]: He never thought of it. 

[6:26] 
[Robert Buckley]: Okay, Jan? 
[Jan Otrębski]: Tu jest ten piec, nigdy nie palił on, on jest oryginalny. 
[Translator]: There is…the original stove that was it here but they never made heat, so was 
never used. 
[Jan Otrębski]: Tak. 
[Robert Buckley]: And how come…how is it that the suitcases are all marked? Why are the 
suitcases… 
[Translator]: Dlaczego podpisane są wszystkie walizki… 
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[Jan Otrębski]: Podpisane, ja Ci mówiłem, żeby, że oni otrzymają to, że powrócą do tych 
swoich rzeczy, ale nigdy…  
[Translator]: Everyone was promised that all the things would be returned.  
[Jan Otrębski]: A oni nie wrócili już... bo ich spalili. 
[Translator]: Obviously….the people went to gas (to be gassed) 

[7:10] 
[Translator]: Czy mógłbyś wyjaśnić tą sprawę dotyczącą apelu... 
[Jan Otrębski]: No apel. Tam, tam... rozpoczynali tą... rozkazem „mützen“, jak się wszyscy 
złapali za czapki na takie... 
[Translator]: The commands…..  
[Jan Otrębski]: Komando, tam, stamtąd. 
[Translator]: …..always were coming from there 
[Jan Otrębski]: I to na krzyż było widać. Bo tamten złapał, i tu też złapał, i tam... złapali 
wszyscy, bo wszyscy widzieli, wszyscy widzieli, że ten… 
[Translator]: Prisoners were standing on all four streets. 
[Jan Otrębski]: O tak, o, każdy się widział...każdy się widział, wtedy „mützen up“ i musiał 
czekać tak na baczność i później „mützen auch” to musiał czapkę pole... . Także to mycki2 były 
takie, wiesz, zresztą ty wiesz jakie. Więc ta parada była, ale ponieważ ja nie chciałem, 
wytłumacz mu, że ja nie chciałem  

[7:54 głośny płacz dziecka w tle, niewyraźnie słuchać] 
[Robert Buckley as he films one of the barracks]: One thousand on each of these floors 
(meaning: 1000 people lived on each floor of the barracks)  
[Jan Otrębski]: [głos z oddali] na froncie musiałem być ustawiony... a ja nie chciałem hailować 
(salutować ‘heil Hitler!’), wiesz, to z tyłu, także jak on liczył, ten esesowiec, to ja na palcach 
podnosiłem się, żebym ja był trochę wyższy i w ten  sposób z tą paradą nie robiłem... mützen, 
tylko ja sobie tak zrobiłem, czapkę sciągłem... i modliłem się... 
[Translator]: That’s interesting, so maybe I can relate that. So, the salute was expected of those 
standing in the first row. As a Christian, he didn’t want to do that. So, although he was short 
among the prisoners he preferred to stand in the second row and he was standing on his toes so 
that he could avoid giving the salute to Hitler or anything like that. 
[Jan Otrębski]: Musiałem tak na pazurkach, żebym ja trochę wyższy był, esesman przeszedł 
a ja opuściłem i byłem schowany… tak, tak… 
[Translator]: He was raising (himself) on his toes, so that he was counted, yeah… 
[Jan Otrębski]: Młodsi na front,  musiałem. Ja mały byłem to musiałem na, na brzegu być 
a wtedy…  
[Translator]: All shorter persons were… 
[Jan Otrębski]: Byłem narażony na różnego rodzaju…  
[Translator]: …put to the first row 

                                                            
2 Mycka – czapka obozowa 
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[9:09] Jan Otrebski plays his mandolin  
[Translator]: (…) prisoners to play here  [nie słychać początku tłumaczenia – jest ono niepełne] 
[Jan Otrębski]: [gra na mandolinie i śpiewa, niewyraźnie słychać translatora]:  
„Wszyscy śmiało naprzód prą, wszyscy śmiało naprzód prą.” 
„Pracy pracy czas, pracy czas (...)” 
„Naprzód dąż, naprzód dąż...” [niewyraźnie] 
Ale to jeszcze dużo, to porozmawiamy.  

[10:39] 
[Jan Otrębski]: (...) Powiedziałem kim jestem.  
[Translator]: He introduced himself. 
[Jan Otrębski]: I opowiedziałem im proroctwo Daniela, tam z Daniela cytaty biblijne i wtedy…  
[Translator]: Went on to explain the prophecy of Daniel… 
[Jan Otrębski]: …wtedy jeden z tych braci, Wróbel, mówi, to sam jest nasz brat. 
[Translator]: They recognized him as a fellow believer. 
[Jan Otrębski]: No i wtedy pomodliłem się i oni mi leczyli tą rękę, tą rękę… 
[Translator]: They assisted him, so his hand was healed 
[Jan Otrębski]: No tak, dzisiaj mam rękę... 
[Translator]: Today both hands work well. 
[Jan Otrębski]: A ten brat Oremek pracował tutaj, w tych... . My tam przejdziemy. 
[Translator]: The brother assisted, offered the medical treatment there. 

[11:13] 
[Jan Otrębski]: Kartoffelzelle, na lewej stronie to było, na lewej... bo to było dobudowane, my 
tam pójdziemy. Kartoffelzelle, tamten Oremek miał, ziemniaki obierał, i marchew i on mi tą 
marchew dawał, żebym ja dzięki temu... 
[Translator]: The brother worked in that part of the kitchen so that he could take some 
vegetables like carrots and give to the brothers, so he (Jan) could improve his health 
[Robert Buckley]: Would he explain once more what had happened to his hand? 
[Translator]: Czy mógłbyś jeszcze raz opowiedzieć, co się z ręką stało? 
[Jan Otrębski]: Z ręką... przyszedłem, a to... może pójdziemy... 
[Robert Buckley]: What happened to his hand and what was gonna happen to him? 
[Jan Otrębski]: Chodziłem do brata, tego Oremka i Oremek mi leczył tą rękę, on mi opatrunki... 
[Translator]: Ale wcześniej jeszcze, jak doszło do tego zranienia. 
[Jan Otrębski]: Aha, to pójdziemy, to pójdziemy, pod siódmym blokiem to było, tam pójdziemy 
pod siódmym blokiem mnie to, pójdziemy dalej. 
[Translator]: We’ll have to go back, walk… 

[12:10] 
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[Jan Otrębski]: (...) i przed apelem nie wolno było wchodzić do bloku. 
[Translator]: So before the call of the roll (meaning: the roll call)… 
[Jan Otrębski]: Bo… ale ja nie chciałem wchodzić, ale inni więźniowie weszli. 
[Translator]: He was not allowed to enter the building. Other prisoners went inside but he didn’t 
want to go. 
[Jan Otrębski]: …inni więźniowie weszli, on mnie zranił, ja, to też było otwarte... . I ja 
trzymałem tak, stałem tutaj pod tym zadaszeniem. 
[Translator]: He was standing like that, under that little roof. 
[Jan Otrębski]: Pod tym zadaszeniem i teraz wypychali wszystkich więźniów 
[Translator]: Those who were inside, were pushed outside. 
[Jan Otrębski]: I kapo wziął z tyłu, kopnął mnie tak, kopnął mnie w tą rękę. 
[Translator]: And the kapo that was behind him, kicked him by the hand, right ... in that bone 
and that started the problem with his hand. 
[Jan Otrębski]: Bo tu pod zadaszeniem stałem, nie wchodziłem do wewnątrz. 
[Robert Buckley]: And so then, what would’ve happened to him if they’d amputated?  
[Translator]: Co by się stało z Twoją ręką, gdyby Ci ją odjęto? 
[Jan Otrębski]: No, do krematorium – powiedzieli mi. 
[Translator]: He would go straight to gas (meaning: gas chambers) 
[Jan Otrębski]: Do krematorium. A ja powiedziałem im, że jeżeli, jeżeli w krematorium, to ja 
wolę z dwoma rękami pójść do krematorium. 
[Translator]: So, he answered that if he is to be burned, so he wants to go with both, both hands. 
[Jan Otrębski]: Więcej tam nie poszedłem, ale żarliwie się modliłem. 
[Robert Buckley]: He didn’t go for any medical help anymore. 
[Jan Otrębski]: I wtedy Jehowa Bóg przyszedł mi z pomocą… 
[Translator]: He was praying fervently and Jehovah God assisted him... 
[Jan Otrębski]: ...z pomocą, że ja spotkałem tych braci, bo ja ich szukałem.  
[Translator]: So he met those brothers, for whom he was looking (for). 
[Jan Otrębski]: Bo tu było 16 tysięcy, ponad 16 tysięcy więźniów. 
[Translator]: There were 16,000 prisoners here…  
[Jan Otrębski]: …to jest... trudno było w tej masie znaleźć… 
[Translator]: It was difficult to find a particular person…  
[Jan Otrębski]: tak... i ja wtedy spotkałem braci i dziękowałem Stwórcy 
[Translator]: …and right then he met his fellow believers… 
[Jan Otrębski]: I brat mi leczył rękę… opatrunek dostałem... 
[Translator]:…the brother… 
[Jan Otrębski]: Oremek…brother Oremek 
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[Translator]: Dressed the hand and took care of that and he (Jan) healed. 
[Jan Otrębski]: I dzisiaj mam rękę pełnosprawną. 
[Translator]: Today, the hand is perfectly OK. 
[Robert Buckley]: And he can play the mandolin. 
[Jan Otrębski]: Mandolin, mandolin… 

[14:10] 
- Jan starts playing the mandolin and singing- 

[Jan Otrębski]: „(…) gdy ten czas nadejdzie, odnowiony cały świat... na-na-na…” 
[14:26] 

[Robert Buckley]: Can he play that in here? 
...i znużonym” (...) [trudno zrozumieć].”...coraz jaśniej światło świeci, aż osiągnie pełnię swą” 
(...), „wiernym niewolnikiem Pana”(...), „wszyscy śmiało naprzód prą”(...), „wszyscy śmiało 
naprzód prą”(...). ...”A zwycięstwo Bóg nam da, a zwycięstwo Bóg nam da” 

[15:43] 
[Robert Buckley]: Thank you very much. Now, why was he allowed to have his instrument? 
[Translator]: Dlaczego pozwolono ci mieć instrument? 
[Jan Otrębski]: Tu muzyk, to specjalne zezwolenie było, ja składałem, tu mnie… 
[Translator]: There was a special permission given… 
[Jan Otrębski]: …byłem muzykiem, bo ja miałem tam w zawodzie… 
[Translator]: He had to apply to the authorities, prison’s authorities… 
[Jan Otrębski]: Muzyk, muzyk, jestem tam, muzyk. 
[Translator]: …that he is a musician and he was given that permit and that was the basis on 
which he could have an instrument 

[16:12] 
[Robert Buckley]: And he used the instrument to encourage his brothers? 
[Translator]: Czy grając i śpiewając pragnąłeś budować wszystkich braci? 

- (Jan Otrebski nods his head in agreement and starts to play his mandolin again) -  
[Translator]: That was the reason, to build them up spiritually.  

- (Jan keeps on singing and playing his mandolin) - 
[Jan Otrębski]: [śpiewa] ”Przybytek wśród ludzi ma Bóg, On będzie mieszkał pośród sług. Nie 
będzie ... ani łez już (...), i śmierć nam nie zagrozi już..., bo wszystko nowe czyni mocą swą... 
Te słowa prawdziwe są”. 

[17:00] 
[Jan Otrębski]: …I złapał się za te druty, tam się złapał za te druty, to został na drutach, i w ten 
sposób został na drutach, bo ten go zastrzelił. 
[Translator]: We are in the area that is called a “Birch Alley.” All along there were birches and 
that was meant for the walking purposes, so all the prisoners could freely walk here and they 
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could enter the area as far as those concrete posts. So, no intervention from the guards as far as 
that place. But then, when somebody crossed, crossed that zone, they (the guards) began to 
shoot. Or else, at night, they were switching on very strong lights. But if anyone got to… 
managed to… to get as far as the barbed wires,  he usually… 
[Jan Otrębski]: Ale jak nie zastrzelił go… 
[Translator]: …remained there. 
[Jan Otrebski]: …jak go nie zastrzelił tu na tym placu, to SS-man dostał karę. Dlaczego? Bo 
jak on wisiał na tych drutach, bo to 3000V było, to musieli cały pas wyłączać i to kosztowało 
dużo, dużo, dużo pieniędzy, to kosztowało dużo zabiegów, dlatego SS-man był ukarany. 

[18:15] 
[Translator]: Interestingly, if the SS-man didn’t manage to shoot down the prisoner, he (the SS-
man) was punished because it was very costly if someone managed to hang on the wire barbed 
wire) because they had to take off (switch off) one circuit… 
[Jan Otrębski]: …tak, a on tu miał czas go zabić  tutaj… 
[Translator]: …and the voltage was 3000V. 
[Jan Otrębski]: …on tu miał go zabić na tym pasie… 
[Translator]: …within that space, SS-man duty was to shoot down the prisoner and then he was 
given a reward. 
[Jan Otrębski]: …też dostał nagrodę. No to musielibyśmy szybko tam iść.  
[Translator]: A jak wiele osób, często się to zdarzało? 
[Jan Otrębski]: Zdarzało się często. Rano i wieczorem, rano i wieczorem, żeby... 
[Translator]: How often it happened…the brother (meaning: Jan) confirms in the morning and 
in the evening. Time and again, such acts of suicides were committed here. 
[Jan Otrębski]: Tak, bo jak on wisiał na drutach, musieli wyłączać prąd z całego terenu, bo to 
było połączone, wszystko połączone drutami elektrycznymi, o, to wszystko były te... 
[Translator]: If somebody was hanging (on the barbed wire)…so to take him off they had to 
switch off the circuit and that was costly… 
[Robert Buckley]: So they’d rather shoot them, then…Better to shoot them and give them their 
reward. 
[Translator]: Yeah. 
[Jan Otrębski]: Tak 

[19:26] 
[Jan Otrębski]: Te ciuchy... 
[Translator]: Jak długo, jak długo? 
[Jan Otrębski]: Mniej więcej do kilku dni. Te ciuchy musiały być… .  
[Translator]: For a period of a few days.  
[Jan Otrębski]: Tak 
[Translator]: The prisoners were staying naked in those  buildings. 
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[Jan Otrębski]: Wszystko do dezynfekcji musiało iść, każdy ciuch, i beta3 musiała iść, to znaczy 
się te sienniki musiały iść do dezynfekcji, do tzw. „gaz-komory”, tak a ja pokaże tą „gaz-
komorę”. Gdzie oni dezynfekcjonowali [poprawnie: dezynfekowali] odzież, wszystko, 
przeciwko tym, tym plagom, insektom...insektom. 
[Translator]: Because of lice, enormous amount of lice, they had to take all…all the pieces of 
clothing to a special kind of cleaning, yeah. 
[Jan Otrębski]: Bo epidemia się rozszerzała na SS też.  
[Translator]: Because also the SS-men were beginning to fall sick. 
[Jan Otrębski]: Bo, że więźniowie, to ich nie obchodziło, także... woda była zatruta, powietrze, 
w powietrzu było, bo to ten teren, jest klimat, klimat bardzo zły, wiesz? Bo tu jest: mokradła 
są, tu są jeziora, między nimi jest i to...  
[Translator]: Because of marshlands the climate in general is not good here. 
[Jan Otrębski]: Ten teren nadawał się do zniszczenia, do, do, do unicestwienia, więźniów... . 
To nie teren zdrowy.  
[Translator]: That area – the brother (meaning: Jan) says -  was perfect for annihilation of life. 
[Jan Otrębski]: Tak, to chodźmy... 

[20:43] 
[Jan Otrębski]: Przed (...)  
[Translator]: There is a cellar, when he managed to get into... . Może wyjaśnisz dlaczego tam 
wszedłeś... 
[Jan Otrębski]: No dlaczego zszedłem – bo byłem muzułmaninem4 w obozie i szukali 
wszystkich takich, żeby połapać i do gazu, i do krematorium. 
[Translator]: He had to run away when there was a search for the prisoners who were in a very 
bad health condition. The world used in Polish is: Muzułman. So that was the word to describe 
a person… 
[Jan Otrębski]: Ja, ja, ja uciekałem tak… 
[Robert Buckley]: So is that when he was sick with the gangrene? 
[Jan Otrębski]: Tak, i ja, i ja wtedy tu przyleciałem, zapukałem do Feliksa… 
[Translator]: Czy to było wtedy, kiedy ta gangrena była? 
[Jan Otrębski]: Tak, tak…, a nie to, nie, to inne czasy… 
[Translator]: No, that was another story. 
[Jan Otrębski]: …ale w czasie pobytu w obozie.  
[Translator]: But simply, it was his health was so devastated. 

                                                            
3 Gwarowe określenie posłania, siennika 
4 Zniekształcona forma słowa muzułmanin (niem. Muselmann) używana powszechnie w Auschwitz i w innych 
niemieckich obozach koncentracyjnych. W żargonie obozowym słowo to oznaczało więźnia skrajnie 
wycieńczonego z powodu głodu. U „muzułmanów” następował zanik podściółki tłuszczowej i mięśni, sucha skóra 
uwydatniała zarys kości, twarz przybierała wyraz maski, oczy stawały się zamglone. 
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[Jan Otrębski]: Wiedziałem, że tu brat Oremek jest. 
[Translator]: He was that kind of person 
[Jan Otrębski]: Zapukałem, dałem hasło i mnie tu…  
[Translator]: He knew that... 
[Jan Otrębski]: …i tu mnie schował, patrz. 
[Translator]: … a fellow believer, fellow prisoner, was working here in potato storage area 
down there. 
[Jan Otrębski]: Tak, tak, tak.  
[Robert Buckley]: And so he hid in  there?  
[Translator]: He managed to hide, yeah.. 
[Jan Otrębski]: Chodźmy. To idziemy dalej... . To tak, to tak jak teraz, jak wiesz, że tutaj 
każdy… tak. 
[Translator]: All those people of that kind (most likely referring to Muselmann) were obviously 
gathered together and went straight into the gas chambers. 
[Robert Buckley]: Now, where is the gas chamber? Right down there, down the street? 
[Translator]: Czy komory gazowe to są tutaj na wprost? 
[Jan Otrębski]: To, to pójdziemy, pójdziemy, chodźmy, chodźmy… 
[Translator]: Ale czy one są na wprost tutaj? 
[Jan Otrębski]: Nie, nie, nie, to nie komory gazowe… 
[Robert Buckley]: Where? 
[Jan Otrębski]: …tam prosto jest ten Wäscherei, cośmy budowali, pralnia dla SS, pralnia dla 
SS.  
[Robert Buckley]: That is a gas chamber down at the end? 
[Jan Otrębski]: Tam jest pralnia S… tam, tak. 
[Translator]: No, no, no…washing… 
[Robert Buckley]: That’s for washing down there… 
[Jan Otrębski]: Tam dalej, tam, ale tu jeszcze bloki były... . Chodźmy tam szybko, żebyśmy 
mogli... 

[22:26] 
[Jan Otrębski]: Te…, te..., jak to ich  nazywali... . No, żeby kobieta nie rodziła, żeby kobieta 
nie rodziła… 
[Translator]: Sterylizacja 
[Jan Otrębski]: Sterylizacja, sterylizacja. 
[Robert Buckley]: Now, in these two buildings they did what? 
[Jan Otrębski]: 19, 19 – my tam, my tam z tamtej strony pójdziemy. 
[Translator]: There were experiments carried out on people…..(speaking to Jan): Jak sie 
nazywal ten (unintelligible) 
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[Jan Otrębski]: Clauberg, Doctor Clauberg. 
[Translator]: Doctor Clauberg was carrying on experiments in order to find out a way to sterilize 
women. 
[Jan Otrębski]: A tu jest słynny blok, ten jedenasty (...) 

- Jan and the translator walk towards Block 11- 
[23:16] 

[Jan Otrębski]: (...) trzymali więźniów  
[Translator]: Wall…death (meaning: death wall) where the prisoners were shot. 
[Jan Otrębski]: Ściana śmierci, naszych braci jak rozstrzelali, to, to nie…, nie…, nie, nie 
zakładali im nic na oczy; tak z gotową piersią. Strzelali.  
[Translator]: When our brothers were shot down (meaning: shot) they didn’t take any blinds to 
their eyes but just standing front to those shooting (meaning: they were not blindfolded and 
were facing their executioners) 
 [Jan Otrębski]: Höss pisał, Höss pisał w swojej autobiografii, że pierwszy raz był wypadek, że 
ta komisja egzekucyjna odmówiła strzelania widząc, że Świadkowie Jehowy odważnie... 
odważnie szli! 
[Translator]: That’s mentioned in a dairy…. This  autobiography. 
[Jan Otrębski]: Tak, pisze w swojej autobiografii. No, Bóg tak podziałał na… [ niewyraźnie ] 
[Translator]: …that the soldiers refused, the SS-men refused to shoot down (meaning: shoot) 
the prisoners. That was the effect, the impact of them standing right straight against the…. 
[Robert Buckley]: And so, it was the easier to shoot them with the blindfold on, or with their 
backs to them? 
[Translator]: Czy…? Normalnie stali tyłem? 
[Jan Otrębski]: No, nie tyłem, do przodu. Więźniowie normalnie ale… Świadkowie Jehowy 
przodem bez zakrycia oczu, oczu, tak. 
[Translator]: A więźniowie? ...więźniowie tyłem? 
[Jan Otrębski]: No, więźniowie też nie tyłem, ale mieli zakryte oczy.  
[Translator]: They  were standing… front but with blinded, blinded eyes (meaning with 
blindfolds on) 
[Jan Otrębski]: Świadkowie Jehowy bez zakrycia oczu ... 
[Robert Buckley]: And what were those poles for, there? 
[Jan Otrębski]: Trochę suchego tam… . 
[Translator]: Two poles. 
[Jan Otrębski]: To... to była szubienica, tu była szubienica jeszcze. 
[Translator]: Yeah, that was just… gallows, the prisoners were hanged here. 
[Jan Otrębski]: No, ale tu było jeszcze, taka szubienica ...zapadkowa. 
[Translator]: There was a … sort of a regular gallows. 
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[Jan Otrębski]: I tutaj zabili, żeby nikt nie widział. Bo tam więźniowie też byli, tylko tak 
szczelni, żeby nie wiedzieli co się... co się tu robi. 
[Translator]: Since the prisoners lived also in that block, so those windows were blinded. 

[25:07] 
[Jan Otrębski]: W tym pomieszczeniu... 
[Translator]: Coming here … (probably alluding to what they had been discussing earlier) 
[Jan Otrębski]: W tym pomieszczeniu sądzili więźniów [ujęcie kamerzysty na nr bloku:11] 
[Translator]: In that room right behind that wall, there were proceedings…  
[Jan Otrębski]: A tu była sztuba tych, tych, tych SS-manów... tu, pójdziemy tam. 

-  Jan and the translator go inside Block 11 - 
[25:25 duże echo w pomieszczeniu - słychać odbicie głosu] 

[26:23] 
[Jan Otrębski]: Specjalnie zrobiona szubienica dla Hössa, specjalnie zrobiona. Ona…, on tu 
miał być powieszony.  
[Translator]: This… the gallows was prepared  especially for the camp head, Höss. 
[Jan Otrębski]: On tu miał być powieszony na tej szubienicy i powiesili go.  
[Translator]: And he was hanged here. 
[Jan Otrębski]: Możesz stąd iść dalej... a tu był na miejscu tego baraku, bo tu był – jak te cegły 
idą – to był tu barak. Tu był barak. Ten barak był taki długi… 
[Jan Otrębski]: Nie na placu.. tu był barak, tu był barak.  
[Translator]: I w tym baraku… 
[Jan Otrębski]: W tym baraku, w tym baraku… . 
[Translator]: Tu mieszkali polityczni? 
[Jan Otrębski]: Nie mieszkali polityczni. 
[Translator]: Przesłuchiwali.  

[27:07] 
[Jan Otrębski]: Tutaj nic nie widzieli, prawda, tu nikt ich nie widział, oni tu sobie wchodzili.  

[27:26] 
[Jan Otrębski]: Konwalie i kwiaty tu sadziłem. To było wszystko… 
[Translator]: His work here (Jan is showing the wall)….his job was to plant the flowers all over 
here… 
[Jan Otrębski]: I to kwiaty były…, na tego... o, kwiaty... . Ta…, teraz pod kominem była budy, 
psia, psie budy, tam te psy szczekały… 
[Translator]: Dogs’ huts were close to the chimney… 
[Jan Otrębski]: …jak krzyki było słychać to psy zagłuszały te krzyki… 
[Translator]: When the cries.. of those gassed…so dogs were shouting (meaning: barking) so 
others couldn’t hear. The noises would mix. 
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 [Jan Otrębski]: No... teren był tu odizolowany, a myśmy… ta…  
[Translator]: All that area was isolated. No one could enter that area while the gas was used. 
[Jan Otrębski]: Chodźmy dalej, to, bo byśmy nie zdążyli... 

[28:10] 
[Translator]: Jak się nazywał... Robert zapytał. 
[Jan Otrębski]: No… ten napis robili w ślusarni i między innymi... 
[Translator]: Ślusarni obozowej. 
[Jan Otrębski]: …obozowej i tam między innymi był brat nasz, który tam pracował – Konrad 
Wróbel. On miał numer 3 tysiące…, 3 tysiące… , 3 tysiące…, no. 
[Translator]: The letters…(unintelligible) was made by a prisoner by the name Konrad Wróbel 
[Jan Otrębski]: Konrad Wróbel  
[Translator]: One of those who work in that workshop. 
[Robert Buckley]: And he was one of Jehovah’s Witnesses? 
[Translator]: Yeah, he was one of Jehovah’s Witnesses. 
[Robert Buckley]: ….with the Zyclon B gas…. that’s the gas chamber below. Gas went to the 
bottom, as people fell, others would stand on top of their bodies, so that they wouldn’t…..so 
that they’d be able to breathe the fresh air at the top. 
 [Jan Otrębski]: Ja, tędy, dowieźli mnie tędy, tam szlaban był, tam, tam przy ulicy, jak tam 
widzisz, tam szlaban był i stamtąd mnie prowadzili tędy, tutaj, tą drogą mnie prowadzili. No i 
tu skręciliśmy. 
[Translator]: Over there… marched all that way…and… 
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